MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON

THE TYPES AND QUANTITY OF COMMERCIAL MOTOR VEHICLES

FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT AND THE PROTOCOL
'BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND
THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA
ON
ROAD TRANSPORTATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Kingdom of Cambodia, hereinafter referred to as
“Contracting Parties”,

Referring to the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Royal Government of Cambodia on Road
Transportation, signed in Ha Noi, on the 1% of June 1998, hereinafter referred
to as “Agreement”;

Referring to the Protocol for the Implementation of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Royal
Government of Cambodia on Road Transportation, signed in Ha Noi, on the
10" of October 2005, hereinafter referred to as “Protocol”;

Referring to the Protocol on amendment to the Protocol for the
Implementation of the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Royal Government of Cambodia on Road
Transportation, signed in Phnom Penh, on the 26" of February 2019,
hereinafter referred to as “Amendment Protocol”;

Referring to Amendment to the Memorandum of Understanding on the
Types and Quantity of Commercial Motor Vehicles for the Implementation of
the Agreement and the Protocol between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Royal Government of Cambodia on Road
Transportation, signed in Bali, on the 30" of November 2012, hereinafter
referred to as “MoU 2012”;
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Committing to effectively implement the provisions laid down on the
Agreement, the Protocol and the Amendment Protocol thereof, for mutual
benefits of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:
Article 1. Quota of Motor Vehicles

The quota of commercial motor vehicles for cross border transport
between the Contracting Parties shall be 800 (eight hundred) vehicles for each
Contracting Party.

Article 2. Entry into Force
1. This MoU shall take effect from the date of signature.

2. The MoU 2012 shall be terminated upon the effectiveness date of this
MoU.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by the
Governments of each Contracting Party, have signed this MoU.

Done in Phnom Penh, on 8" of November 2022 in two originals in English
language of equal validity.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM KINGDOM OF CAMBODIA
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H.E Nguyen Van Thang H.E Sun Chanthol

Minister of Transport Senior Minister,
Minister of Public Works and Transport




